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A Sliammon Text: “Blackfish”, as Told by Mary George*
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This paper presents a Tla’amin (Sliammon) text narrated by the late Mrs. Mary George in
1993. A morphological analysis, glosses, and an English translation are provided for each
line in the original Sliammon. The content is about the traditional belief that when people
die, they become blackfish (killer whales). Other blackfish teach the newly deceased ones
how to swim, and they come back to the shore in front of where they used to live.
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1. Introduction

1.1. About Sliammon
“Sliammon” refers to the people of the Tla’amin (Sliammon) First Nation, which is

situated just north of the city of Powell River in British Columbia, Canada. In this paper,
Sliammon is also used to refer to their traditional language.1

1.2. About this text
This text was narrated by the late Mrs. Mary George (1924–2009) on Aug. 26, 1993. It

was recorded by me, Honoré Watanabe; I was the only other person present in the room.
The duration of the text is 3 minutes 19 seconds. It was subsequently transcribed and
translated, first with Mrs. Mary George during the summer of 1995, and then checked
thoroughly with the late Mrs. Marion Harry on Aug. 1 and 2, 2017. The linguistic analyses
(phonological and grammatical) were all done by me.

In this text, Mrs. Mary George talks about the traditional belief passed on from her
ancestors that when a person dies in the community, they turn into a blackfish (killer whale
or orca). (Mrs. George preferred to call them ‘blackfish’, so I use this term throughout

* My deepest gratitude goes, first and foremost, to the late Mrs. Mary George for sharing this story with me and teaching
me her traditional language. I am grateful also to the late Mrs. Marion Harry for working through this text with me. I am
thankful to the Tla’amin (Sliammon) community and to my other language teachers: the late Mrs. Agnes McGee, the late
Mrs. Annie Dominick, and Mrs. Elsie Paul. I also thank the two anonymous reviewers for their comments. Thanks also to
Allison Silver Adelman for editorial assistance. My research on Sliammon has been supported by various agencies, most
recently by JSPS (KAKENHI, Grant Numbers 16K02660 and 16H05672). Needless to say, I assume full responsibility for
my analyses and any errors in the data.
1 What to call the language, however, is not a simple matter. The term PayPǎȷuT@m is sometimes used, but this is not
without problems. See Watanabe (2003: 2–3) and Watanabe (2014: xiii–xiv) for details.

Asian and African Languages and Linguistics 16 (2022), pp.309–328. https://www.doi.org/10.15026/117167.
This work is licensed under a Creative Commons Attribution-NonCommercial-NoDerivatives 4.0
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this text.) Other blackfish would teach them how to swim, and they would come back to
the shore in front of where they used to live. This is why the Tla’amin people especially
respected blackfish. Mrs. George disliked that ‘watching blackfish’ has become a tourist
activity. She used to say that blackfish are sacred animals, and people should not approach
them or take photographs of them.

The audio file, along with this text, will be available on the following website:
http://honorewatanabe.com

1.3. The format
The text is presented in §2, first in Sliammon only (§2.1, in phonemic representation),

second in its English translation (§2.2), and third with morphological analysis (§2.3). The
line numbers, from 1 to 52 in parentheses, all correspond between these three subsections.

In §2.3, each line of the text is presented in a five-line format. The five lines respectively
present the following:

1. The phonetic transcription in square brackets.2

2. The phonemic representation with segmentation of morphemes.
3. The morphophonemic representation.
4. The gloss for each morpheme.
5. The free translation in English. (This is followed by the line ID in my original data.)

The phonetic transcription (i.e., the first line) is usually not included in presentations
of texts of this kind; however, it is included here because the ‘orthography’ used in the
Tla’amin community basically corresponds to the phonetic level, rather than the phonemic
one.

Where one line of the text begins or where it ends is sometimes not entirely clear, as
expected of natural discourse. Speakers may restart a sentence (‘false starts’), pause in the
middle of a sentence, or may add a word or phrase after a sentence.

The footnotes in §2.3 provide further notes and observations. Mrs. Marion Harry (MH)
and Mrs. Mary George (MG) are identified by their initials in the footnotes.

1.4. Notes on grammar and words
For a description of the grammar of Sliammon, I refer the readers to Watanabe (2003).

This subsection includes some notes on the grammatical structures and words that appear
in the text, but whose descriptions are not detailed or are lacking entirely in Watanabe
(2003). Shorter explanations are provided in the footnotes in §2.3.

1.4.1. Emphatic negation
There are two types of propositional negation in Sliammon: (i) the basic construction

and (ii) the emphatic one.

2 False starts and stumbles are written in parentheses inside brackets.

http://honorewatanabe.com
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(i) xwaP

xwaP

neg

˘
č

˘
č

˘
1sg.indc.sbj

t@x
˙

w-n<i>xw-an

t@x
˙

w-n<i>xw-an

know-ntr<stv>-1sg.cnj.sbj

‘I do not know.’

(ii) xwaP

xwaP

neg

˘
∅

˘
∅

˘
3indc.sbj

čam’-as

č@m’-as

why/how-3cnj.sbj

Piy

Piy

and

qaqs-im-i-t

qaqs-Vm-mi-t

play-mdl-rlt-ctr

˘
čxw

˘
čxw

˘
2sg.indc.sbj

t@
˘

t@
˘
det

˘
n@nq@m.

n@nq@m

blackfish

‘You never made fun of blackfish.’ (MG-BLACKFISH.003)

In the basic pattern (i), the Negator xwaP, which functions as the main predicate, is
followed by the Indicative Subject clitic (č). This is followed by a Conjunctive (or
Subjunctive) clause whose subject is marked by the Conjunctive Subject suffix (-an).

In the emphatic negation pattern (ii), the Negator xwaP is followed by the third person
Indicative Subject clitic (∅3), and then č@m’ ‘why/how’ with the third person Conjunctive
Subject suffix -as. This is in turn followed by the coordinating conjunction Piy ‘and’ and
then an indicative clause that codes the negated proposition. In (ii) the clause qaqs-im-i-t

˘
čxw t@

˘
n@nq@m alone would mean ‘you make fun of blackfish.’ A literal translation of the

whole sentence would be something like ‘it is no how and you make fun of blackfish’,
which might be similar to ‘there is no way that you would make fun of blackfish’ in
English.

Note that the first part before the conjunction is often reduced considerably, and the
conjunction is often omitted. Thus, xwaP čam’-as often becomes xwaP čam’, as in Line 40.
Further, the Negator xwaP is often reduced and weakened so that it may be pronounced as
[xw@], without stress, as in Line 18. Because of this reduction, the two words xwaP and
čam’-as coalesce and are pronounced as [xw@čÉm’As], [xw@čÉm’], or even [xwčÉm’]. The
coalescence results in the second position clitic k’wa appearing after čam’(-as), as in Lines
18, 19, 38, 39, and 40.

1.4.2. Quotative k’wa
The clitic k’wa ‘Quotative’ indicates that the information is hearsay. It occurs in

numerous lines throughout a narrative, such as the one presented here. It could be
translated as ‘they say’, or ‘it is said/told (that)’ in English. However, the speakers with
whom I have worked have almost never translated this clitic. The reason for its omittance
in translation may be because it would be too cumbersome to reflect it in the translation
every time it appears, or may be because it is too obvious for native speakers. In the
translation of the text under study, it is not reflected in the English translation.

3 Zero marker is not written in the rest of the paper.
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1.4.3. nam’ nam’-s
Line 33 begins with nam’ nam’-s. This is not a restart or an unintentional repetition.

There are just a few examples in my corpus, but Mrs. Harry volunteered the following
example:

nam’

nam’

similar

˘
Put

˘
Put

˘
clt

nam’-s.

nam’-s

similar-3poss

‘He has always been like that.’

The construction remains unclear, and it might be idiomatic, as Mrs. Harry felt. It is clear
from this example that the repetition is not a reduplication, since a clitic can occur after the
first nam’.

1.4.4. p@xwayis
The word p@xwayis appears in Lines 22, 23, and 33. It means for a blackfish or whale

to blow air. The word is clearly based on the root p@xw- ‘steam, blow (air).’ However, the
remainder, -ayis, cannot be accounted for, and hence I have left the word unsegmented in
the text. Sechelt, the Coast Salish language situated immediately to the south of Sliammon,
has a clear cognate: p@́xw-iy-áls ‘blow (whale, etc.), exhale smoke strongly.’4 The segment
-iy appears to be a connecting element. The suffix -áls appears to be -als3 in Beaumont
(2011: 551–552), which is described as follows: “This ending indicates an action that
affects a number of people, things, etc., or that results in a number of things.” For the
Sechelt word yúl-áls ‘beat/stir things (cream, eggs, etc.)’, the suffix is described as follows:
“the function of -als is more obscure. Perhaps it refers to the repetitive action of stirring.”

1.4.5. č’ahč’ahat
The word č’ahč’ahat occurs several times in this text. It is based on the root č’ah-

‘pray’, which occurs in other words like č’ah-am ‘to pray’ (-am mdl), č’ah-am-aw’txw

‘church’ (-aw’txw ‘house’), č’ah-am-t@n ‘hymn’ (-t@n ‘instrument’), etc. č’ahč’ahat is
often translated as ‘to thank him/her/them.’ However, both Mrs. George and Mrs. Harry
provided different translations at different times, such as ‘to say nice things to him’, or ‘to
say kind words to him.’ I have left the translations close to what they told me, and hence
they are not consistent in the translation lines.

4 Sechelt l corresponds to Sliammon y. These are the historical reflexes of Proto-Salish *l.
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2. The text

2.1. The text in Sliammon5

(1) naPs kw

˘
n@nq@m q’waq’wT@m’ tin.’

(2) tihstumutuì t@
˘

n@nq@m sx
˙

wux
˙

wuì.
(3) xwaP čam’as Piy qaqsimit

˘
čxw t@

˘
n@nq@m.

(4) Put
˘
k’wa q@y’ kw

˘
T
˘

ȷ̌aPǎȷaPuì..., huy Piy naPa... mat@m
˘
k’wa P@

˘
t@
˘

n@nq@m.
(5) mat@m, huy Piy tiwšamstum P@

˘
kw

˘
n@nš@m.

(6) k’w@nit
˘
čxw

˘
k’wa

˘
ga Put qw@qw@l kw

˘
n@nq@m, q@x

˙
mut.

(7) m@mhiy’
˘
k’wa t@

˘
naPa... titiwšamsxwasiw P@

˘
kw

˘
n@nšam.

(8) p@q
˘
k’wa kw

˘
PiPagik’ws.

(9) x
˙
ax

˙
ap@ystum

˘
k’wa

˘
ga P@

˘
kw

˘
niPus kw

˘
T
˘

qam’uì... qay’uì.
(10) x

˙
ax

˙
ap@ystum

˘
k’wa P@

˘
tiPi q’wiq’w ı̀t.

(11) titiwšamstum kw

˘
n@nš@m.

(12) č@k’wtigat@m
˘
k’wa... P@

˘
t@
˘

n@nq@m.
(13) hiw

˘
k’wa

˘
ga q’wašq’wiš t@

˘
n@nq@m.

(14) P@ymut kw

˘
qwayig@ns maP@xws t@

˘
q@mPuwit.

(15) huy matasiw.
(16) Pǎȷamatas Tu P

˘
kw

˘
naPa n@nq@m.

(17) x
˙

wux
˙

w

˘
k’wa

˘
ga niš kw@

˘
T
˘

q’witig@n. k’w@nit
˘
čxw

˘
k’wa

˘
ga.

(18) xwaP čam’as
˘
k’wa Piy x

˙
ičit

˘
čxw.

(19) Put
˘
čxw

˘
k’wa x

˙
ičit Piy x

˙
@naTis

˘
k’wa P@

˘
kw

˘
ì@x

˙
.

(20) huy
˘
Put t@

˘
T
˘

č’ahč’ahat. Puìut
˘
čxw

˘
k’wa č’ahč’ahat.

(21) niš
˘
k’wa

˘
ga x

˙
ax

˙
ap@y’ P@

˘
tiPi.

(22) p@xwayis
˘
ga t@

˘
n@nq@m.

(23) p@xwayis.
(24) Tu

˘
ga t@s P@

˘
kw

˘
naPa... t’T@mx

˙
s kw

˘
T
˘

qwayig@n P@
˘

kw

˘
T
˘

xwaPxwaPuì.
(25) Tusxwasiw

˘
ga.

(26) Tusxwas
˘
hiyt P@

˘
kw

˘
čanas naPa... n@š@msxwas.

(27) Tusxwas P@
˘

kw

˘
nǐȷ’i č’ač’aP.

(28) x
˙

wux
˙

w

˘
ga Piy qw@l

˘
čaxw k’wiPik’wn@xw.

(29) qw@l
˘
k’wa

˘
ga naPa... nam’ kw

˘
P@šnumut tan.’

(30) nam’ kw

˘
t@x

˙

wnixwas s
˘

his tiPi P@
˘

tuwaPus.
(31) qwiPiqw@l

˘
k’wa

˘
Put x

˙
@x

˙
pi.

(32) qw@l
˘
k’wa

˘
Put taPat x

˙
@pi.

(33) nam’ nam’s p@xwayis.

5 The phonemic inventory of Sliammon includes the following: p, tT, t, ň, č, k, kw, q, qw, P, p’, t’T, t’, ň’, č’, k’, k’w, q’,
q’w, ȷ̌, g, ȷ̌’, g’, T, s, ì, š, xw, x

˙
, x

˙

w, h, m, n, l, y, w, m’, n’, l’, y’, w’, i, u, a, @. In addition, two morphophonemes //L// and
//L’// need to be posited. They are realized, depending on the environment, as ì ~ y ~ w and ì ~ y’ ~ w’ ~ P, respectively.
The primary stress generally falls on the first vowel of the word. The secondary stress (and/or high pitch) is distinctive,
and when it does not follow the basic trochaic pattern, it needs to be marked. However, much remains to be investigated in
terms of the prosody of Sliammon. See Watanabe (2003) and references cited therein for details. The Americanist phonetic
symbols are used in this paper. Where they differ, the IPA equivalents are as follows: ň = �tì , č = �tS , ȷ̌ = �dZ, š = S, x

˙
= X.
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(34) nam’
˘
k’wa P@

˘
kw

˘
hihiw ň@kwňakwmut.

(35) Put
˘
čxw

˘
k’wa

˘
ga k’w@n@xw t@

˘
n@nq@m, č’ahč’ahat

˘
čxw

˘
k’wa.

(36) “oo n@giy
˘
ala P@

˘
qw@l’ k’w@k’w@ntum’uì,” nat

˘
č@xw

˘
k’wa P@

˘
kwan.’

(37) č’ahč’ahat
˘
čxw

˘
k’wa.

(38) xwaP čam’as
˘
k’wa Piy x

˙
@nat

˘
čxw P@

˘
kw

˘
ì@x

˙
.

(39) xwaP čam’as
˘
k’wa (Piy) x

˙
@nat

˘
čxw P@

˘
kw

˘
ì@x

˙
qwayig@n.

(40) xwaP čam’
˘
k’wa (Piy) x

˙
ix
˙
čit

˘
čxw.

(41) huy
˘
k’wut t@

˘
T
˘

č’ahč’ahat.
(42) P@ymut

˘
k’wa

˘
ga kw

˘
qwayig@ns t@

˘
n@nq@m.

(43) qwiPiqw@l
˘
k’wa

˘
Put x

˙
@x

˙
pi hiì k’wiPik’w@ntas kw

˘
gǐȷaPus.

(44) hi kwan’ niPitituì P@
˘

š@
˘

ms
˘

kwukwpaPuì.
(45) nam’

˘
št

˘
ga. hihiw

˘
č tihsxwuì t@

˘
n@nq@m č@ni.

(46) xwamut
˘
č naPa... qaqsimitan. ninat@m P@

˘
kwan.’

(47) taPat
˘
č naPa... PayPay’t.

(48) payaP
˘
č
˘
Put č’ahč’ahat t@

˘
n@nq@m kw

˘
s
˘

huTus t@
˘

č’ač’aP.
(49) xwaP

˘
č qaqsimitan. xwaP

˘
č x

˙
ix
˙
čitan.

(50) huy t@
˘

tT

˘
č’ahč’ahat Piy Tu

˘
kwit kw@tkwtig@n.

(51) Tu P
˘

kw

˘
TuTuhit.

(52) hiì naPs kw

˘
naPa n@nq@m kwan’ q’waq’wT@m.’

2.2. The text in English translation
(1) ‘This is a blackfish story.’
(2) ‘They respected blackfish a long time ago.’
(3) ‘You never made fun of blackfish.’
(4) ‘If one of your relatives died, blackfish would take him away.’
(5) ‘They would take him away, then they would teach him swimming.’
(6) ‘You would see the blackfish, many of them, when they would come.’
(7) ‘The one they were teaching to swim would be in the middle.’
(8) ‘His clothes would be white.’
(9) ‘They would make him go back and forth where your deceased relative, the one who

passed away, lived.’
(10) ‘They would make him go back and forth along this shoreline.’
(11) ‘They would be teaching him how to swim.’
(12) ‘The blackfish would put him in between them.’
(13) ‘The blackfish would be very happy.’
(14) ‘They would be very happy when they got their relative.’
(15) ‘They would take him.’
(16) ‘They would change him into a blackfish.’
(17) ‘He would stay for a long time at your beach, and you would be watching him.’
(18) ‘You were never to point at him.’
(19) ‘If you pointed at him, he would give you something bad (bad luck).’
(20) ‘You would just say kind words to him. You would tell him nice things.’
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(21) ‘He would stay here and go back and forth.’
(22) ‘The blackfish would blow air.’
(23) ‘He would blow air.’
(24) ‘You would be starting to forget about your deceased one.’
(25) ‘They (the blackfish) would take him (the deceased one).’
(26) ‘They would take him somewhere and make him swim.’
(27) ‘They would take him far away along the ocean.’
(28) ‘For a long time, you would keep seeing him.’
(29) ‘He would come along... and he would be really friendly.’
(30) ‘It was as if he knew that it is here that he is from.’
(31) ‘He would keep coming back.’
(32) ‘He would come back.’
(33) ‘He would be like blowing air.’
(34) ‘He would be like really friendly.’
(35) ‘If you saw the blackfish, you would say kind words to him.’
(36) ‘ “Oh, it’s you coming to see us,” you would say that to him.’
(37) ‘You would thank him.’
(38) ‘You would never say bad things to him.’
(39) ‘You would never give him bad feelings.’
(40) ‘You were never to point at him.’
(41) ‘You would just thank him.’
(42) ‘The blackfish would be very happy.’
(43) ‘He would keep coming back to see his place.’
(44) ‘That is what was said by our grandfather.’
(45) ‘So we are like that. I had a great respect for blackfish myself.’
(46) ‘I would never make fun of them. That’s what they said about that.’
(47) ‘I would be nice to them.’
(48) ‘I always have nice words for blackfish as they are passing through the channels.’
(49) ‘I never make fun of them. I do not point at them.’
(50) ‘I just say kind words to them as they are passing by.’
(51) ‘They are going to their destination (lit. where they are going.)’
(52) ‘That is the blackfish story.’

2.3. The text with analysis

(1) [nÁPs kwn@́nq2m q’wÁq’ws@m’ t́ın’]
naP-s

naP-s

possess-3poss

kw

˘
kw

˘
det

˘

n@nq@m

n@nq@m

blackfish

q’waq’wT@m’

q’waq’wT@m’

story

tin.’

tin’

dem

‘This is a blackfish story.’ (MG-BLACKFISH.001)

(2) [t́ıhstomò::toì t@n2́nq2m sx
˙

wóx
˙

woì]
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tih-stu-m-ut-uì

tih-stg-@m-mut-PuL

big-caus-pass-very-pst

t@
˘

t@
˘
det

˘

n@nq@m

n@nq@m

blackfish

sx
˙

wux
˙

wuì.

sx
˙

wux
˙

wuì

long.time.ago

‘They respected blackfish a long time ago.’ (MG-BLACKFISH.002)

(3) [xw@čÉPm2s Pi;q2́qsemečxw t2 n2́nq2m]
xwaP

xwaP

neg

čam’-as

č@m’-as

why/how-3cnj.sbj

Piy

Piy

and

qaqs-im-i-t

qaqs-Vm-mi-t

play-mdl-rlt-ctr

˘
čxw

˘
čxw

˘
2sg.indc.sbj

t@
˘

t@
˘
det

˘

n@nq@m.

n@nq@m

blackfish

‘You never made fun of blackfish.’ (MG-BLACKFISH.003)

(4) [Pótk’wA qéy’ kwŤȷÉP2̌ȷÈPoì ... hoy Pi;nAPA ... mÁ;t2mk’wA P2t2 n2́nq2m]
Put

Put

if

˘
k’wa

˘
k’wa

˘
quot

q@y’

q@y’

die

kw

˘
kw

˘
det

˘

T
˘

T
˘

2sg.poss
˘

ȷ̌aPǎȷa-Puì...,

ȷ̌aPǎȷa-Puì

relatives-dim

huy

huy

then

Piy

Piy

and

naPa...

naPa

r.filler

ma-t-@m

maP-t-@m

obtain-ctr-pass

˘
k’wa

˘
k’wa

˘
quot

P@
˘

P@
˘
obl

˘

t@
˘

t@
˘
det

˘

n@nq@m.

n@nq@m

blackfish

‘If one of your relatives died, blackfish would take him away.’6 (MG-BLACKFISH.004)

(5) [mÁ;t2m hoy Pi; t́ıwšEmstom P2kw n2́nšÌm]
ma-t-@m,

maP-t-@m

obtain-ctr-pass

huy

huy

then

Piy

Piy

and

tiwš-am-stu-m

tiwš-Vm-stg-@m

learn-mdl-caus-pass

P@
˘

P@
˘
obl

˘

kw

˘
kw

˘
det

˘

n@~nš-@m.

CV~n@š-Vm

impf~swim-mdl

‘They would take him away, then they would teach him swimming.’
(MG-BLACKFISH.005)

6 The subsequent lines talk about one relative being taken away, so this line is translated as ‘one of your relatives.’
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(6) [k’wV́nečxwk’wAg2 Pot qwV́qwVl kwn@́nq2m q2́x
˙
mo:::t]

k’w@n-i-t

k’w@n-i-t

see-stv-ctr

˘
čxw

˘
čxw

˘
2sg.indc.sbj

˘
k’wa

˘
k’wa

˘
quot

˘
ga

˘
ga

˘
mtg

Put

Put

if

qw@~qw@l

CV~qw@l

impf~come

kw

˘
kw

˘
det

˘

n@nq@m,

n@nq@m

blackfish

q@x
˙
-mut.7

q@x
˙
-mut

many-very

‘You would see the blackfish, many of them, when they would come.’8

(MG-BLACKFISH.006)

(7) [m2́mhèyk’wA t@nA... t́ıtiwšÈmsxwÀsew P2kw n2́nšÌm]
m@~mh<i>y’

CV~m@hy<i>

rdpl~middle<stv>

˘
k’wa

˘
k’wa

˘
quot

t@
˘

t@
˘
det

˘

naPa...

naPa

r.filler

ti~tiwš-am-sxw-as-iw

CV~tiwš-Vm-stg-as-PVg

impf~learn-mdl-caus-3erg-pl

P@
˘

P@
˘
clft

˘

kw

˘
kw

˘
det

˘
n@~nš-am.

CV~n@š-Vm

impf~swim-mdl

‘The one they were teaching to swim would be in the middle.’ (MG-BLACKFISH.007)

(8) [p2́qk’wA kwPÉPA;g̀ık’ws]
p@q

p@q

white

˘
k’wa

˘
k’wa

˘
quot

kw

˘
kw

˘
det

˘

PiPagik’w-s.

PiPagik’w-s

clothes-3poss

‘His clothes would be white.’ (MG-BLACKFISH.008)

7 The last word q@x
˙

mut appears to be an addition, since the usual word order within an NP is [determiner - attributive -
noun], which would be kw

˘
q@x

˙
-mut n@nq@m.

8 Put most often appears sentence-initially, meaning ‘if.’ (It is homophonous but different from the clitc Put.) MH suggested
that it could be translated as either ‘if’ or ‘when’ in this line, but ‘when’ would be more appropriate in English.
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(9) [x
˙
Áx

˙
Apè:ystomk’wAg2 P2kw né:Pos kwT qÁPmoì ... qÁPyoì]

x
˙
a~x

˙
<a>p<@>y-stu-m

CV~x
˙
@p̌ȷ<a><@>-stg-@m

impf~return<pl>epen-caus-pass

˘
k’wa

˘
k’wa

˘
quot

˘
ga

˘
ga

˘
mtg

P@
˘

P@
˘
obl

˘

kw

˘
kw

˘
det

˘

niP-Pu-s

niP-PuL-s

be.there-pst-3poss

kw

˘
kw

˘
det

˘
T
˘

T
˘

2sg.poss
˘

qam’-uì...

q@m’-PuL

accompany/spouse-pst

qay’-uì.9

q@y’-PuL

die-pst

‘They would make him go back and forth where your deceased relative, the one
who passed away, lived.’ (MG-BLACKFISH.009)

(10) [x
˙
Áx

˙
Apeystomk’wA P2tÉPE q’wÉ;q’wÈt]

x
˙
a~x

˙
<a>p̌ȷ-stu-m

CV~x
˙
@p̌ȷ<a>-stg-@m

impf~return<pl>-caus-pass

˘
k’wa

˘
k’wa

˘
quot

P@
˘

P@
˘
obl

˘

tiPi

tiPi

dem

q’wi~q’w ı̀t.10

CV~q’wit

rdpl~beach

‘They would make him go back and forth along this shoreline.’ (MG-BLACKFISH.010)

(11) [t́ıtiwšÈmstom kwn2́nšÌm]
ti~tiwš-am-stu-m

CV~tiwš-Vm-stg-@m

impf~learn-mdl-caus-pass

kw

˘
kw

˘
det

˘

n@~nš-@m.

CV~n@š-Vm

impf~swim-mdl

‘They would be teaching him how to swim.’ (MG-BLACKFISH.011)

(12) [čúk’wteg2̀t@mk’wA ... P2t2 n2́nq2m]
č@k’wt-iga-t-@m

č@k’wt-igan-t-@m

in.between-side.of.body/feeling-ctr-pass

˘
k’wa...

˘
k’wa

˘
quot

P@
˘

P@
˘
obl

˘

t@
˘

t@
˘
det

˘

n@nq@m.

n@nq@m

blackfish

‘The blackfish would put him in between them.’ (MG-BLACKFISH.012)

9 The last word, qay’uì, is uttered after a long pause, but MH felt that it is still part of this line.
10 q’wi~q’w ı̀t is translated as ‘shoreline, waterfront, along shoreline, close to beach.’ It is derived from q’wit ‘beach; go
towards beach (from land)’ and has undergone a CV reduplication. The secondary stress (and high pitch) on the second
vowel is unexpected. The source of the reduplication may be the CV Diminutive reduplication. However, the semantic
contribution of the reduplication would be unclear, and it appears to be a lexicalized form. This word is in contrast with the
same root that underwent the CV Imperfective reduplication: q’wi~q’wit [q’wÉq’wEt] ‘going towards beach (from land).’
(The pitch is [HL].)
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(13) [hÉwk’wAg2 q’wÁšq’wÌ́š t@n@́nq@m]
hiw

hihiw

very

˘
k’wa

˘
k’wa

˘
quot

˘
ga

˘
ga

˘
mtg

q’waš~q’w<i>š

CaC~q’w@š<i>

rdpl~happy<stv>

t@
˘

t@
˘
det

˘

n@nq@m.

n@nq@m

blackfish

‘The blackfish would be very happy.’ (MG-BLACKFISH.013)

(14) [Ṕı:mo:t kwqwÁyig@ns mÁPxws t2q2́mPOwÌt]
P@y-mut

P@̌ȷ’-mut

good-very

kw

˘
kw

˘
det

˘

qwayig@n-s

qwayig@n-s

feel/think-3poss

maP-@xw-s

maP-ng-s

obtain-ntr-3poss

t@
˘

t@
˘
det

˘
q@m’-Puw-it.

q@m’-PuL-it

accompany/spouse-pst-3pl.poss

‘They would be very happy when they got their relative.’ (MG-BLACKFISH.014)

(15) [hoy mÁ;tÀsew]
huy

huy

then

ma-t-as-iw.

maP-t-as-PVg

obtain-ctr-3erg-pl

‘They would take him.’ (MG-BLACKFISH.015)

(16) [PÁ;̌ȷEmA;tÀs ToP kwnA: n@́nq2m]
Pǎȷ-am-a-t-as

Pǎȷ-Vm-V-t-as

change-mdl-lv-ctr-3erg

Tu

Tu

go

P
˘

P@
˘
obl

˘

kw

˘
kw

˘
det

˘

naPa

naPa

r.filler

n@nq@m.

n@nq@m

blackfish

‘They would change him into a blackfish.’11(MG-BLACKFISH.016)

(17) [x
˙

wó:x
˙

wk’wAg2 ńıš kwVTq’wÉtEg@n k’wV́ne::čxwk’wAg2]
x
˙

wux
˙

w

x
˙

wux
˙

w

long.time

˘
k’wa

˘
k’wa

˘
quot

˘
ga

˘
ga

˘
mtg

niš

niš

stay

kw@
˘

kw@
˘

det
˘

T
˘

T
˘

2sg.poss
˘

q’wit-igan

q’wit-igan

beach-side.of.body/feeling

k’w@n-i-t

k’w@n-i-t

see-stv-ctr

˘
čxw

˘
čxw

˘
2sg.indc.sbj

˘
k’wa

˘
k’wa

˘
quot

˘
ga.

˘
ga

˘
mtg

11 Tu in this construction corresponds to the English preposition ‘into.’
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‘He would stay for a long time at your beach, and you would be watching him.’
(MG-BLACKFISH.017)

(18) [xw@čÉPm2sk’wA Pi; x
˙
Éčičxw]

xwaP

xwaP

neg

čam’-as

č@m’-as

why/how-3cnj.sbj

˘
k’wa

˘
k’wa

˘
quot

Piy

Piy

and

x
˙
ič-i-t

x
˙
ič-V-t

point-lv-ctr

˘
čxw.

˘
čxw

˘
2sg.indc.sbj

‘You were never to point at him.’ (MG-BLACKFISH.018)

(19) [Póčxwk’wA x
˙
Éčit Pi; x

˙
ÁnATesk’wA P2kwì2́x

˙
]

Put

Put

if

˘
čxw

˘
čxw

˘
2sg.indc.sbj

˘
k’wa

˘
k’wa

˘
quot

x
˙
ič-i-t

x
˙
ič-V-t

point-lv-ctr

Piy

Piy

and

x
˙
@na-Ti-s

x
˙
@nat-Ti-as

give-ctr+2sg.obj-3erg

˘
k’wa

˘
k’wa

˘
quot

P@
˘

P@
˘
obl

˘

kw

˘
kw

˘
det

˘
ì@x

˙
.

ì@x
˙

bad

‘If you pointed at him, he would give you something bad (bad luck).’
(MG-BLACKFISH.019)

(20) [hóyPot t2T č’Éč’E:hAt Póìo:čxwk’wA č’Éhč’EhAt]
huy

hǔȷ

only

˘
Put

˘
Put

˘
clt

t@
˘

t@
˘
det

˘

T
˘

T
˘

2sg.poss
˘

č’ah~č’ah-a-t.

CVC~č’ah-V-t

rdpl~pray-lv-ctr

Puì-u-t

Puì-V-t

tell-lv-ctr

˘
čxw

˘
čxw

˘
2sg.indc.sbj

˘
k’wa

˘
k’wa

˘
quot

č’ah~č’ah-a-t.

CVC~č’ah-V-t

rdpl~pray-lv-ctr

‘You would just say kind words to him. You would tell him nice things.’
(MG-BLACKFISH.020)

(21) [ńı:šk’wAg2 x
˙
Áx

˙
ApÌy’ P2tÉPE]

niš

niš

stay

˘
k’wa

˘
k’wa

˘
quot

˘
ga

˘
ga

˘
mtg

x
˙
a~x

˙
<a>p<@>y’

CV~x
˙
@p̌ȷ<a><@>

impf~return<pl>

P@
˘

P@
˘
epen

tiPi.

tiPi

obl
˘

‘He would stay here and go back and forth.’ (MG-BLACKFISH.021)
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(22) [púxwAÌ;sg2̀ t2n2́nq2m]
p@xwayis

p@xwayis

blow.air

˘
ga

˘
ga

˘
mtg

t@
˘

t@
˘
det

˘

n@nq@m.

n@nq@m

blackfish

‘The blackfish would blow air.’ (MG-BLACKFISH.022)

(23) [púxwAÌ;s]
p@xwayis.

p@xwayis

blow.air

‘He would blow air.’ (MG-BLACKFISH.023)

(24) [Tó:g2 t2́s P2kwnA:... t’T@́mx
˙
s kwT qwÁyig@n P2kwTxwÁPxwAPoì]

Tu

Tu

go

˘
ga

˘
ga

˘
mtg

t@s

t@s

reach

P@
˘

P@
˘
obl

˘

kw

˘
kw

˘
det

˘

naPa...

naPa

r.filler

t’T@mx
˙
-s

t’T@mx
˙
-s

dissapear-3poss

kw

˘
kw

˘
det

˘

T
˘

T
˘

2sg.poss
˘

qwayig@n

qwayig@n

feel/think

P@
˘

P@
˘
obl

˘
kw

˘
kw

˘
det

˘

T
˘

T
˘

2sg.poss
˘

xwaP~xwaP-uì.

CVC~xwaP-PuL

rdpl~come.off-pst

‘You would be starting to forget about your deceased one.’12(MG-BLACKFISH.024)

(25) [Tó;sxwAsewg2̀]
Tu-sxw-as-iw

Tu-stg-as-PVg

go-caus-3erg-pl

˘
ga.

˘
ga

˘
mtg

‘They (the blackfish) would take him (the deceased one).’ (MG-BLACKFISH.025)

(26) [TósxwAsh́ı:t P2kw čÉn;@s nA:... ńıšÌmsxwAs]
Tu-sxw-as

Tu-stg-as

go-caus-3erg

˘
hiyt

˘
hiyt

˘
clt

P@
˘

P@
˘
obl

˘

kw

˘
kw

˘
det

˘

čanas

čanas

somewhere

naPa...

naPa

r.filler

n@š-@m-sxw-as.

n@š-Vm-stg-as

swim-mdl-caus-3erg

‘They would take him somewhere and make him swim.’ (MG-BLACKFISH.026)

12 A more literal translation might be: ‘Your feelings for the one you lost are going to reach the point of disappearing.’
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(27) [TósxwAs P2kw ńıP̌ȷi č’Éč’ÈP]
Tu-sxw-as

Tu-stg-as

go-caus-3erg

P@
˘

P@
˘
obl

˘

kw

˘
kw

˘
det

˘

nǐȷ’i

nǐȷ’i

far

č’a~č’aP.13

CV~č’aP

rdpl~ocean

‘They would take him far away along the ocean.’ (MG-BLACKFISH.027)

(28) [x
˙

wó:x
˙

wg2 PÌ: qwV́lčuxw k’wÉPEk’wn@̀xw]
x
˙

wux
˙

w

x
˙

wux
˙

w

long.time

˘
ga

˘
ga

˘
mtg

Piy

Piy

and

qw@l

qw@l

come

˘
čaxw

˘
čaxw

˘
2sg.indc.sbj

k’wiPi~k’wn-@xw.

CiPi~k’w@n-ng

rdpl~see-ntr

‘For a long time, you would keep seeing him.’ (MG-BLACKFISH.028)

(29) [qwV́lk’wA:g2 nA:... nÁm’ kwPÌ́šnomot tÁn’]
qw@l

qw@l

come

˘
k’wa

˘
k’wa

˘
quot

˘
ga

˘
ga

˘
mtg

naPa...

naPa

r.filler

nam’

nam’

similar

kw

˘
kw

˘
det

˘

P@šnumut

P@šnumut

friendly

tan.’

tan’

dem

‘He would come along... and he would be really friendly.’ (MG-BLACKFISH.029)

(30) [nÁm’kwtÓx
˙

wnexwAs shÉs tÉP P2túwAPòs]
nam’

nam’

similar

kw

˘
kw

˘
det

˘

t@x
˙

w-n<i>xw-as

t@x
˙

w-ng<i>-as

know-ntr<stv>-3erg

s
˘
s
˘
nmlz

˘

hi-s

hiL-s

it’s-3poss

tiPi

tiPi

dem

P@
˘

P@
˘
clft

˘

tuwa-Pu-s.

tuwa-PuL-s

from-pst-3poss

‘It was as if he knew that it is here that he is from.’ (MG-BLACKFISH.030)

(31) [qwÉPE;qwVlk’wAPOt x
˙
2́x

˙
pi;]

qwiPi~qw@l

CiPi~qw@l

rdpl~come

˘
k’wa

˘
k’wa

˘
quot

˘
Put

˘
Put

˘
clt

x
˙
@~x

˙
pi.

CV~x
˙
@p̌ȷ

impf~return

‘He would keep coming back.’ (MG-BLACKFISH.031)

(32) [qwV́lk’wA::Pot tÁPt x
˙
2́pi]

qw@l

qw@l

come

˘
k’wa

˘
k’wa

˘
quot

˘
Put

˘
Put

˘
clt

taPat

taPat

dem

x
˙
@pi.

x
˙
@p̌ȷ

return

13 č’a~č’aP is derived from č’aP ‘ocean, sea’ and is translated as ‘far out in the ocean, deep water, channel.’ It is sometimes
translated as ‘traveling far out in the ocean’, so the CV reduplication might be the CV Imperfective.
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‘He would come back.’ (MG-BLACKFISH.032)

(33) [nÁm’nÁm’s púxwAÌ;s]
nam’

nam’

similar

nam’-s

nam’-s

similar-3poss

p@xwayis.

p@xwayis

blow.air

‘He would be like blowing air.’ (MG-BLACKFISH.033)

(34) [nÁm’k’wA P2kw hÉhEw ň’V́kwň’Akwmot]
nam’

nam’

similar

˘
k’wa

˘
k’wa

˘
quot

P@
˘

P@
˘
obl

˘

kw

˘
kw

˘
det

˘

hihiw

hihiw

very

ň@kw~ňakw-mut.

C@C~ňakw-mut

pl~friendly-very

‘He would be like really friendly.’ (MG-BLACKFISH.034)

(35) [Póčxwk’wAg2 k’wV́nVxw t2n2́nq2m č’Éhč’EhAčxwk’wAg2]
Put

Put

if

˘
čxw

˘
čxw

˘
2sg.indc.sbj

˘
k’wa

˘
k’wa

˘
quot

˘
ga

˘
ga

˘
mtg

k’w@n-@xw

k’w@n-ng

see-ntr

t@
˘

t@
˘
det

˘

n@nq@m,

n@nq@m

blackfish

č’ah~č’ah-a-t

CVC~č’ah-V-t

rdpl~pray-lv-ctr

˘
čxw

˘
čxw

˘
2sg.indc.sbj

˘
k’wa.

˘
k’wa

˘
quot

‘If you saw the blackfish, you would say kind words to him.’ (MG-BLACKFISH.035)

(36) [o: nÌ́giyal2 P2qwV́l’ k’wV́k’wVntòPmoì nÁ;č@xwk’wA kwÁn’]
“oo14

oo

exclam

n@giy

n@giL

2sg.indp

˘
ala

˘
ala

˘
exclam

P@
˘

P@
˘
clft

˘

qw@l’

qw@l’

come

k’w@~k’w@n-t-um’uì15,”

CV~k’w@n-t-umuì

impf~see-ctr-1pl.obj

na-t

naP-t

say-ctr

˘
č@xw

˘
čaxw

˘
2sg.indc.sbj

˘
k’wa

˘
k’wa

˘
quot

P@
˘

P@
˘
obl

˘

kwan.’

kwan’

dem

‘“Oh, it’s you coming to see us,” you would say that to him.’ (MG-BLACKFISH.036)

14 /o/ is not in the Sliammon phonemic inventory; however, since this is an exclamation (‘Oh!’), I treat it as an exception
and represent it as /oo/.
15 The glottalization on m’ appears to be triggered by the CV Imperfective reduplication. This reduplication causes
resonants to receive glottalization on some, but not all, stems. For example, compare ì@~ìx

˙
~@x

˙
-aw’us ‘(eyesight is) getting

poor’ (impf~bad~inc-eye) with ì@x
˙

~@x
˙

-awus ‘(eyesight) gets poor’. However, the details are not entirely clear (see Watanabe
2003: 394–395).
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(37) [č’Éhč’EhAčxwk’wA]
č’ah~č’ah-a-t

CVC~č’ah-V-t

rdpl~pray-lv-ctr

˘
čxw

˘
čxw

˘
2sg.indc.sbj

˘
k’wa.

˘
k’wa

˘
quot

‘You would thank him.’ (MG-BLACKFISH.037)

(38) [xwAPčÉPm2sk’wA Pi; x
˙
ÁnAčxw P2kw ì2́x

˙
]

xwaP

xwaP

neg

čam’-as

č@m’-as

why/how-3cnj.sbj

˘
k’wa

˘
k’wa

˘
quot

Piy

Piy

and

x
˙
@na-t

x
˙
@nat-t

give-ctr

˘
čxw

˘
čxw

˘
2sg.indc.sbj

P@
˘

P@
˘
obl

˘

kw

˘
kw

˘
det

˘

ì@x
˙
.

ì@x
˙

bad

‘You would never say bad things to him.’ (MG-BLACKFISH.038)

(39) [xwAPčÉPm2sk’wA x
˙
ÁnAčxw P2kwì2́x

˙
qwÁÌ:g@n]

xwaP

xwaP

neg

čam’-as

č@m’-as

why/how-3cnj.sbj

˘
k’wa

˘
k’wa

˘
quot

(Piy)

Piy

and

x
˙
@na-t

x
˙
@nat-t

give-ctr

˘
čxw

˘
čxw

˘
2sg.indc.sbj

P@
˘

P@
˘
obl

˘

kw

˘
kw

˘
det

˘

ì@x
˙

ì@x
˙

bad

qwayig@n.

qwayig@n

feel/think

‘You would never give him bad feelings.’ (MG-BLACKFISH.039)

(40) [xwAPčÉm’k’wA x
˙
Éx

˙
či;čxw]

xwaP

xwaP

neg

čam’

č@m’

why/how

˘
k’wa

˘
k’wa

˘
quot

(Piy)

Piy

and

x
˙
i~x

˙
č-i-t

CV~x
˙
ič-V-t

pl~point-lv-ctr

˘
čxw.

˘
čxw

˘
2sg.indc.sbj

‘You were never to point at him.’ (MG-BLACKFISH.040)

(41) [hóyk’wut tTč’Éhč’EhAt]
huy

hǔȷ

only

˘
k’wut

˘
k’wut

˘
clt

t@
˘

t@
˘
det

˘

T
˘

T
˘

2sg.poss
˘

č’ah~č’ah-a-t.

CVC~č’ah-V-t

rdpl~pray-lv-ctr

‘You would just thank him.’ (MG-BLACKFISH.041)
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(42) [Ṕı:motk’wAg2 kwqwÁÌg@ns t2n2́nq2m]
P@y-mut

P@̌ȷ’-mut

good-very

˘
k’wa

˘
k’wa

˘
quot

˘
ga

˘
ga

˘
mtg

kw

˘
kw

˘
det

˘

qwayig@n-s

qwayig@n-s

feel/think-3poss

t@
˘

t@
˘
det

˘

n@nq@m.

n@nq@m

blackfish

‘The blackfish would be very happy.’ (MG-BLACKFISH.042)

(43) [qwÉPEqwVlk’w2POt x
˙
2́x

˙
pi hÉì k’wÉPEk’wVnt2s kwǵı̌ȷEPos]

qwiPi~qw@l

CiPi~qw@l

rdpl~come

˘
k’wa

˘
k’wa

˘
quot

˘
Put

˘
Put

˘
clt

x
˙
@~x

˙
pi

CV~x
˙
@p̌ȷ

impf~return

hiì16

hiL

it’s

k’wiPi~k’w@n-t-as

CiPi~k’w@n-t-as

rdpl~see-ctr-3erg

kw

˘
kw

˘
det

˘
gǐȷa-Pu-s.17

gǐȷa-PuL-s

ground-pst-3poss

‘He would keep coming back to see his place.’ (MG-BLACKFISH.043)

(44) [hÉkwÁn’ nÉ;Ptetoì P2šÌms kwukwpoPoì]
hi

hiL

it’s

kwan’

kwan’

dem

niP-i-t-it-uì

niP-V-t-it-PuL

say-lv-ctr-sbr.pass-pst

P@
˘

P@
˘
obl

˘

š@
˘

š@
˘
det

˘

ms
˘

ms
˘

1pl.poss
˘

kwukwpaP-uì.

kwukwpaP-PuL

grandfather-pst

‘That is what was said by our grandfather.’ (MG-BLACKFISH.044)

(45) [nÁm’štg2 (hEwš..) hÉhEwč t́ı:sxwuì t2n2́nq2m čÌ́ne]
nam’

nam’

similar

˘
št

˘
št

˘
1pl.indc.sbj

˘
ga.

˘
ga

˘
mtg

hihiw

hihiw

very

˘
č

˘
č

˘
1sg.indc.sbj

tih-sxw-uì

tih-stg-PuL

big-caus-pst

t@
˘

t@
˘
det

˘

n@nq@m

n@nq@m

blackfish

č@ni.

č@niL

1sg.indp

‘So we are like that. I had a great respect for blackfish myself.’ (MG-BLACKFISH.045)

16 The word hiì is most often used clause-initially in a type of focus construction, e.g., in Line 44, immediately below,
where it appears in its free variant form hi (see Watanabe 2003: 153–164). Its occurrence in non-clause-initial position is
scarce. There are a few instances in which it occurs clause-finally, and it appears to function like an adversative conjunction
(‘but’). However, the use of hiì in this line appears to be different. MH’s intuition was that it emphasizes what was told
before hiì, that is, the fact that the blackfish keeps coming back.
17 gǐȷa means ‘ground, land, territory.’
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(46) [xwÁmoč nA:... qÁqsemet2n nénA;t@m P2kwÁn’]
xwa-mut

xwaP-mut

neg-very

˘
č

˘
č

˘
1sg.indc.sbj

naPa...

naPa

r.filler

qaqs-im-i-t-an.

qaqs-Vm-mi-t-an

play-mdl-rlt-ctr-1sg.cnj.sbj

ni~na-t-@m

CV~na-t-@m

rdpl~say-ctr-pass

P@
˘

P@
˘
obl

˘

kwan.’

kwan’

dem

‘I would never make fun of them. That’s what they said about that.’
(MG-BLACKFISH.046)

(47) [tAPč nA:... PÁyPey’t]
taPat

taPat

dem

˘
č

˘
č

˘
1sg.indc.sbj

naPa...

naPa

r.filler

Pay~Pay’-t.

CVC~Pay’-t

rdpl~do.carefully-ctr

‘I would be nice to them.’ (MG-BLACKFISH.047)

(48) [pÁyčPot nA: č’Éhč’EhAt t2n2́nq2m kwshóTos t2č’Éč’ÈP]
payaP

payaP

always

˘
č

˘
č

˘
1sg.indc.sbj

˘
Put

˘
Put

˘
clt

č’ah~č’ah-a-t

CVC~č’ah-V-t

rdpl~pray-lv-ctr

t@
˘

t@
˘
det

˘

n@nq@m

n@nq@m

blackfish

kw

˘
kw

˘
det

˘

s
˘
s
˘
nmlz

˘

huTu-s

huTu-s

go-3poss

t@
˘

t@
˘
det

˘

č’a~č’aP.

CV~č’aP

rdpl~ocean

‘I always have nice words for blackfish as they are passing through the channels.’
(MG-BLACKFISH.048)

(49) [xw ı́č qÁqse;met@n xwÌ́č x
˙
Éx

˙
či;t2n]

xwaP

xwaP

neg

˘
č

˘
č

˘
1sg.indc.sbj

qaqs-im-i-t-an.

qaqs-Vm-mi-t-an

play-mdl-rlt-ctr-1sg.cnj.sbj

xwaP

xwaP

neg

˘
č

˘
č

˘
1sg.indc.sbj

x
˙
i~x

˙
ič-i-t-an.

CV~x
˙
ič-V-t-an

pl~point-lv-ctr-1sg.cnj.sbj

‘I never make fun of them. I do not point at them.’ (MG-BLACKFISH.049)
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(50) [hoy t2tT č’Éhč’EhA;t Pi; Tókwi;t kwútkwte;g2n]
huy

hǔȷ

only

t@
˘

t@
˘
det

˘

tT

˘
tT

˘
1sg.poss

˘

č’ah~č’ah-a-t

CVC~č’ah-V-t

rdpl~pray-lv-ctr

Piy

Piy

and

Tu

Tu

go

˘
kwit

˘
kwit

˘
clt

kw@t~kwt-ig@n.

C@C~kw@t-igan

pl~go.over-side.of.body/feeling

‘I just say kind words to them as they are passing by.’ (MG-BLACKFISH.050)

(51) [TóP kwTóTohet]
Tu

Tu

go

P
˘

P@
˘
obl

˘

kw

˘
kw

˘
det

˘

Tu~Tu-h-it.

CV~Tu-h-it

impf~go-epen-3pl.poss

‘They are going to their destination (lit. where they are going.)’ (MG-BLACKFISH.051)

(52) [hÉì nÁPs kwnA: n2́nq2m kwÁn’ q’wÁq’ws@m’]
hiì

hiL

it’s

naP-s

naP-s

possess-3poss

kw

˘
kw

˘
det

˘

naPa

naPa

r.filler

n@nq@m

n@nq@m

blackfish

kwan’

kwan’

dem

q’waq’wT@m.’

q’waq’wT@m’

story

‘That is the blackfish story.’ (MG-BLACKFISH.052)
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Symbols and Abbreviations

˘
clitic boundary

~ reduplication boundary
1 first person
2 second person
3 third person
caus causative
clft cleft
clt clitic
cnj conjunctive
ctr control transitive
dem demonstrative
det determiner
dim diminutive
epen epenthesis
erg ergative
exclam exclamation
impf imperfective
inc inchoative
indc indicative
indp independent form

lv link vowel
mdl middle
mtg mitigator
neg negator
nmlz nominalizer
ntr noncontrol transitive
obj object
obl oblique
pass passive
pl plural
poss possessive
pst past
quot quotative
r.filler rhetorical filler
rdpl reduplication
rlt relational
sbj subject
sbr subordinate
sg singular
stv stative

+ is used to connect glosses of morphemes that are merged as a single morph.
<...> indicates infix boundary.
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